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17. Kinh Khu rang (P. Vanapatthasuttam, H. M)
twong dwong Lam kinh.>® Btrc Phat xac dinh tdm quan
trong cGia méi trwéng sinh sdng va dbéi twong giao té dbi voi
doi sébng dao dire, tam linh cta cac hanh gia. CAc tra x&r va
than can x& nao cé thé lam Ién manh doi sdng tam linh,
hanh gia nén an tru dé thang tién trén con dwdng tu tap.
Nguwoc lai, hanh gia nén manh dan t&r bo, du noi dé va nhan
sy d6 cung rng cho ta nhiéu gia tri vat chét.

17. Vanapattha Sutta: Jungle Thickets. A discourse on
the conditions under which a meditative monk should
remain living in a jungle thicket and the conditions under
which he should go elsewhere.

Viét Dich ttr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

T6i nghe nhuw vay:
MGt thoi, Thé Ton & Savatthi (Xa-vé), tai Jetavana (Ky-da
Lam), vwon 6ng Anathapindika (Cap C6 Bdc).

O day, ,Thé Ton goi cac Ty-kheo: "Nay cac Ty-kheo". --
"Bach Thé Toén", cac Ty-kheo ay vang dap Theé Tén. Thé
Ton ndi nhu sau:

"Chw Ty-kheo, Ta sé& gidng cho cac Ngu®i phap mén vé
khu rirng.

Hay nghe va suy nghiém ky, Ta sé giang". --"Thwa vang,
bach Thé Tén". Nhirng Ty-kheo 4y vang dap Thé Toén. Thé
Tén thuyét gidng nhw sau:

-- Chw Ty-kheo, & day, Ty-kheo sbng tai mét khu rirng
nao.
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1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Savattht in Jeta’s Grove, Anathapindika’s
Park.

There he addressed the bhikkhus thus: “Bhikkhus.” —
“Venerable sir,” they replied. The Blessed One said this:

2. “Bhikkhus, | shall teach you a discourse on jungle
thickets.

Listen and attend closely to what | shall say.” — “Yes,
venerable sir,” the bhikkhus replied. The Blessed One said
this:

3. “Here, Dbhikkhus, a bhikkhu lives in some jungle
thicket.”**




Ty-kheo sbéng tai khu rirng nay, cac niém chwa dwoc an
tru khéng dwgc an tru, tdm tw chwa dwoc dinh tinh khéng
dwoc dinh tinh, cac lau hoac chwa dwoc hoan toan doan trw
khéng dwoc hoan toan doan trwe, v thuwong an dn khdi cac
ach phuoc chwa dwoc chirng dat khéng dwoc chirng dat,

va nhirng vat dung nay can thiét cho doi sbng ma mot
nguwoi xuat gia can phai sdm da, nhv y phuc, d6 an khét
thuwe, sang toa, y dwoc tri bénh, nhirng vat dung nay kiém
dwoc mdt cach khé khan.

Chuw Ty-kheo, Ty-kheo &y can phai suy nghi: "Ta sbng tai
khu rirng nay. Khi ta séng tai khu rirng nay, cac niém chua
dwgc an tru khéng dwgce an trd, tam tw chwa dwoc dinh tinh
khéng dwoc dinh tinh, cac lau hoac chwa dwoc hoan toan
doan trr khéng dwoc hoan toan doan trv, vé thwong an 6n
khoi cac ach phwoc chwa dwoc chirng dat khong duoc
chirng dat,

va nhirng vat dung can thiét cho d&i sbng ma moét vi xuét
gia can phai sdm dua, nhw y phuc, d6 &n khat thuc, sang toa,
dwoc phdm tri bénh, nhitng vat dung nay kiém dwoc mot
cach kho khan".

Nay cac Ty-kheo, Ty-kheo &y phai tr bé ngdi rirng Ay,
khéng dwoc & lai, ngay luc ban ngay hay Iuc ban dém.

Chuw Ty-kheo, & day, Ty-kheo sbng tai mét khu rirng nao.

Ty-kheo sbng tai khu rirng nay, cac niém chwa dwoc an
tru khéng dwgc an tru, tdm tw chwa dwoc dinh tinh khéng
dwoc dinh tinh, cac lau hoac chwa dwoc hoan toan doan trw
khéng dwoc hoan toan doan triv, v6 thwong an dn khoi cac
ach phwoc chwa duoc chirng dat khdng dwoc chirng dat,

va nhirng vat dung can thiét cho d&i sbng ma mét ngudi
xuat gia can phai sdm da, nhw y phuc, d6 &n khat thuc,

While he is living there his unestablished mindfulness
does not become established, his unconcentrated mind
does not become concentrated, his undestroyed taints do
not come to destruction, he does not attain the unattained
supreme security from bondage;

and also the requisites of life that should be obtained by
one gone forth — robes, almsfood, resting place, and
medicinal requisites — are hard to come by.

The bhikkhu [105] should consider thus: ‘I am living in this
jungle thicket. While I am living here my unestablished
mindfulness does not become established... | do not attain
the unattained supreme security from bondage;

and also the requisites of life... are hard to come by.’

That bhikkhu should depart from that jungle thicket that
very night or that very day; he should not continue living
there.

4. “Here, bhikkhus, a bhikkhu lives in some jungle thicket.

While he is living there his unestablished mindfulness
does not become established, his unconcentrated mind
does not become concentrated, his undestroyed taints do
not come to destruction, he does not attain the unattained
supreme security from bondage;

yet the requisites of life that should be obtained by one
gone forth... are easy to come by.




sang toa, dwoc pham tri bénh, nhirng vat dung nay kiém
dwogc mét cach khéng khé khan.

Chuw Ty-kheo, Ty-kheo &y can phai suy nghi nhw sau: "Ta
sbng tai khu rirng nay.

Khi ta séng tai khu rirng nay, cac niém chwa dwoc an trd
khéng dwec an tru...

nhirng vat dung nay kiém dwoc modt cach khong khé
khan.

Nhwng khéng phai vi y phuc ma ta xuét gia, tir bd gia
dinh séng khéng gia dinh, khéng phai vi dd an khét thuec...
khéng phai vi sang toa... khdng phai vi dwo'c phdm tri bénh
ma ta xuéat gia, tlr bé gia dinh, séng khéng gia dinh.

Nhung trong khi ta & tai khu rivng nay, cac niém chua
dwoc an tru khong dworc an trua... vé thwong an on khéi cac
ach phwgc chwa dwoc chieng dat khéng dwgrc chirng dat".

Nay cac Ty-kheo, Ty-kheo 4y chi v&i suy tinh nay, phai t
bd ngdi rirng ay, khéng duoc & lai.

Chuw Ty-kheo, & day, Ty-kheo séng tai mét khu rirng nao.

Ty-kheo sbng tai khu rirng nay, cac niém chwa dwoc an
trd dwoc an trd, tam tw chwa dwoc dinh tinh dwoc dinh tinh;
cac lau hoac chuwa dwoc hoan toan doan trir dwoc hoan
toan doan trv, v thwong an 6n khdi cac ach phuwoc chua
dwoc chirng dat dwoc chirng dat,

nhwng nhirng vat dung can thiét cho doi sbng moét ngudi
xuat gia can phai sam du, nhw y phuc, dé an khat thuc,
sang toa, duwoc pham tri bénh, nhirng vat nay kiém dwoc
mot cach khé khan.

The bhikkhu should consider thus: ‘| am living in this
jungle thicket.

While | am living here my unestablished mindfulness does
not become established... | do not attain the unattained
supreme security from bondage;

yet the requisites of life that should be obtained by one
gone forth... are easy to come by.

However, | did not go forth from the home life into
homelessness for the sake of robes, almsfood, resting
place, and medicinal requisites.

Moreover, while 1 am living here my unestablished
mindfulness does not become established... | do not attain
the unattained supreme security from bondage.’

Having reflected thus, that bhikkhu should depart from
that jungle thicket; he should not continue living there.

5. “Here, bhikkhus, a bhikkhu lives in some jungle thicket.

While he is living there his unestablished mindfulness
becomes established, his unconcentrated mind becomes
concentrated, his undestroyed taints come to destruction, he
attains the unattained supreme security from bondage;

yet the requisites of life that should be obtained by one
gone forth... are hard to come by.




Chuw Ty-kheo, Ty-kheo &y can phai suy nghi nhuw sau: "Ta
sbng tai khu rirng nay.

Khi ta séng tai khu rirng nay, cac niém chwa dwoc an tri
dwoc an trd... v thwong an 6n khdi cac ach phwoc chwa
dwgc chirng dat dwoc chirng dat...

nhirng vat dung nay kiém dwoc mot cach kho khan.

Nhuwng khong phai vi y phuc ma ta xuét gia, tr bd gia
dinh, song khong gla dinh, khéng phai vi mén &n khéat
thwe... khéng phai vi sang toa... khéng phai vi dwoc phdm
tri b&nh ma ta xuét gia, tir bd gia dinh, séng khéng gia dinh.

Nhwng trong khi ta & tai khu rirng nay, cac niém chuwa
dwoc an trd dwoc an trd... vé thwong an 6n khdi cac ach
phwoc chwa dwoc chirng dat dwgrc chirng dat".

Nay cac Ty-kheo, Ty-kheo ay chi véi suy tinh nay, phai &
lai khu rirng ay, khéng dugc bo di.

Chu Ty-kheo, & day Ty-kheo sbng tai mét khu rirng nao.
Ty-kheo sbng tai khu rixng nay, cac niém chwa dwoc an tri
dwgc an tru... vo thwong an dn khdi cac ach phwoc chua
duoc chirng dat dwgrc chirng dat.

Va nhirtng vat dung can thiét...
khéng kho khan.

kiém dwoc mot cach

Chu Ty-kheo, Ty-kheo &y can phai suy nghi nhuv sau: "Ta
sbng tai khu rirng nay.

Khi ta sbng tai khu rirng nay, cac niém chwa dwoc an tra
dwoc an trd... v thwong an 6n khdi cac ach phwoc chua
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The bhikkhu should consider thus: [106] ‘| am living in this
jungle thicket.

While | am living here my unestablished mindfulness has
become established... | have attained the unattained
supreme security from bondage;

yet the requisites of life... are hard to come by.

However, | did not go forth from the home life into
homelessness for the sake of robes, almsfood, resting
place, and medicinal requisites.

Moreover, while 1 am living here my unestablished
mindfulness has become established... | have attained the
unattained supreme security from bondage.’

Having reflected thus, that bhikkhu should continue living
in that jungle thicket; he should not depart.

6. “Here, bhikkhus, a bhikkhu lives in some jungle thicket.
While he is living there his unestablished mindfulness
becomes established, his unconcentrated mind becomes
concentrated, his undestroyed taints come to destruction, he
attains the unattained supreme security from bondage;

and also the requisites of life that should be obtained by
one gone forth — robes, almsfood, resting place, and
medicinal requisites — are easy to come by.

The bhikkhu should consider thus:
jungle thicket.

While | am living here my unestablished mindfulness has
become established... | have attained the unattained

I am living in this




chirng dat dwoc chirng dat, ] ]
va nhirng vat dung nay can thiét... kiem dwoc mot cach
khong kho khan".

Chw Ty-kheo, Ty-kheo &y phai & lai khu rirng cho dén
tron d&i, khéng dworc roi bo.

Chu Ty-kheo, & day, Ty-kheo séng tai mét lang nao...
Chu Ty-kheo, & day Ty-kheo sdng tai mét thi trAn nao...
Chuw Ty-kheo, & day Ty-kheo sdng tai mot dé thi nao...
Chu Ty-kheo, & day Ty-kheo sdng tai mét qudc gia nao...

Chu Ty-kheo, & day Ty-kheo sbng gan mét ngudi nao.
Ty-kheo sbng gan nguwdi nay, cac niém chwa dwoc an trd
khéng dwoc an tru... khdng duoc chirng dat, va nhirng vat
dung nay can thiét... kiém dwoc mét cach khoé khan.

Chuw Ty-kheo, Ty-kheo &y can phai suy nghi nhw sau: "Ta
sbng gan nguoi nay. Khi ta sbng gan ngwdi nay, cac niém
chwa dwgc an tru khéng duwoc an tru... khéng duwoc chirng
dat, va nhirng vat dung nay can thiét... kiém dwoc mét cach
kho khan".

Chuw Ty-kheo, vi Ty-kheo ay ngay trong phan dém &y hay
ngay trong phan ngay ay, khong phai xin phép, can phai bé
ngay nguwoi ay ma di, khdng can theo sat nguoi ay.
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supreme security from bondage;
and also the requisites of life... are easy to come by.’

That bhikkhu should continue living in that jungle thicket
as long as life lasts; he should not depart.

7-10. “Here, bhikkhus, a bhikkhu lives in dependence
upon a certain village...

11-14. “Here, bhikkhus, a bhikkhu lives in dependence
upon a certain town...

15-18. “Here, bhikkhus, a bhikkhu lives in dependence
upon a certain city...

19-22. “Here, bhikkhus, a bhikkhu lives in dependence
upon a certain country...

23. “Here, bhikkhus, a bhikkhu lives in dependence upon
a certain person... (as in 83) [107]...

That very night or that very day, that bhikkhu should
depart from that person without taking leave; he should not
continue following him.




Chuw Ty-kheo, Ty-kheo sbng gan mét ngudi ndo. Ty-kheo
sbng gan nguwdi dy, cac niém chwa duwoc an tra khdng duwoc
an tra... khéng dwoc chirng dat. Nhwng nhirng vat dung nay
can thiét... kiém dwoc mot cach khdng kho khan.

Chw Ty-kheo, Ty-kheo ay can phai suy tw nhw sau: "Ta
sbng gan nguwdi nay. Khi ta séng gan nguwdi nay, cac niém
chwa dwoc an tru khéng dwgc an tru... khdng dwgc chirng
dat. Nhwng nhirng vat dung nay can thiét... kiém dwoc mot
cach khéng kho khan.

Nhwng khéng phai vi y phuc ma ta xuét gia, tr bd gia
dinh, sdng khoéng gia dinh... khéng phai vi dd an khét thuc...
khéng phai vi sang toa... khdng phai vi dwoc phdm tri bénh
ma ta xuét gia, tlr bé gia dinh, séng khong gia dinh.

Va khi ta sbng gan ngwdi nay, cac niém chwa dwoc an
tru khéng dworc an tru... khong dwoc chirng dat”.

Chuw Ty-kheo, Ty-kheo &y, chi voi woc tinh nay, can phai
bd ngwdi &y ma di, khdng co xin phép, khéng cé theo sat.

Chw Ty-kheo, & day, Ty-kheo sbng gan mét ngudi nao.
Ty-kheo séng gan nguwdi 4y, cac niém chwa dwoc an trd
dwoc an trd... dwoc chirng dat. Nhivng vat dung nay can
thiét... kiém dwoc mot cach khé khan.

Chw Ty-kheo, Ty-kheo 4y can phai suy tv nhu sau: "Ta
sbng gan ngudi nay. Khi ta séng gan ngudi nay, cac niém
chwa dwgc an tru dwgc an tru... dwoc chirng dat. Nhirng
vat dung nay can thiét... kiém dwoc mét cach khé khan.

24. “Here, bhikkhus, a bhikkhu lives in dependence upon
a certain person... (as in 84)...

Having reflected thus, that bhikkhu should depart from
that person after taking leave;? he should not continue
following him.

25. “Here, bhikkhus, a bhikkhu lives in dependence upon
a certain person... (as in 85)...




Nhwng khdng phai vi y phuc ma ta xuét gia, tr bé gia
dinh, séng khéng gia dinh... khéng phai vi d6 an khét thuec...
khéng phai vi sang toa... khéng phai vi dwoc pham tri bénh
ma ta xuét gia, tlr bé gia dinh, sbng khéng gia dinh.

Va khi ta song gan nguoi ndy, cac niém chwa dwoc an
trd dwoc an trd... vd6 thwong an 6n khéi cac ach phuwoc
chwa dwoc chirng dat dwoc ching dat”.

Chuw Ty-kheo, Ty-kheo ay, chi v&i suy tinh nay, can phai
theo sat nguwdi ay, khong dwoc bo di.

Chuv Ty kheo, & day, Ty kheo sbng gan mét ngudi ndo.
Ty-kheo sbng gan nguwdi &y, cac niém chuwa dwoc an trd
dwoc an trd, tdm khéng dinh tinh dwoc dinh tinh, cac lau
hoac chwa dwoc hoan toan doan trir dwoc hoan toén doan
trie, v thwong an 6n khdi cac ach phuoc chwa dwoc chirng
dat dwoc chivng dat, va nhirng vat dung can thiét cho doi
sbng ma mot ngudi xuat gia can phai sdm dd, nhw y phuc,
dd an khét thwe, sang toa, dwoc phdm tri bénh, nhirng vat
dung nay kiém dwoc mot cach khéng kho khan.

Chw Ty-kheo, Ty-kheo 4y can phai suy tv nhu sau: "Ta
sbng gan ngudi nay. Khi ta sbng gan ngwdi nay, cac niém
chuwva duwoc an tru dwoc an trd, tdm chwa dwoc dinh tinh
dworc dinh tinh, cac lau hoac chwa dwoc hoan toan doan tri
dwoc hoan toan doan trr, va vo thwong an 6n, khdi ach
phwoc chwa dwoc thanh dat dwoc thanh dat.

Va nhirng vat dung can thiét cho doi song ma mét vi xuat
gia can phai sam du, nhw y phuc, do an khat thye, sang toa,
duwoc pham tri b&énh, nhirtng vat dung nay kiém dwgc mot
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Having reflected thus, that bhikkhu should continue
following that person; he should not depart from him.

26. “Here, bhikkhus, a bhikkhu lives in dependence upon
a certain person... (as in 86) [108]...




cach dé dang".
Chw Ty-kheo, Ty-kheo &y phai tron doi theo sat nguoi

nay, khéng dwoc bé di, ddu cho co bi xua dudi.

Thé Tén thuyét gidng nhw vay. Nhitng Ty-kheo ay hoan
hy, tin tho I&i day cta Thé Ton.

That bhikkhu should continue following that person as
long as life lasts; he should not depart from him even if told
to go away.”

That is what the Blessed One said. The bhikkhus were
satisfied and delighted in the Blessed One’s words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

223. The pattern on which 883-6 are constructed may be
stated simply as follows:

no progress and requisites are scarce = depart;

no progress and requisites are plentiful = depart;

progress and requisites are scarce = stay;

progress and requisites are plentiful = stay.

224. The same pattern is applied in 887-22 to village,
town, city, and country.

225. PTS, in reading here andpuccha, “without taking
leave,” seems to be mistaken. BBS and SBJ read apuccha,
“after taking leave,” which seems more fitting. As the person
on whom the bhikkhu relied—presumably a teacher or a lay
supporter—provided the requisites in adequate measure,
courtesy requires that the bhikkhu take leave of him before
departing.






